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aiEl (T, 56 A% 35, 19814, 147T—156E) i, v v (pidg-
in)) OFEFERO2HE Y LLT, BROEFEMFEINL T2 LFDOFHE Pi-
dian’ WWHXRT 2 L$5, €V vHil] 2L VHT 7. 2OB, ZOROM
BAREELIE, FhoiBH7z b, 185140 Berncastle iR (BB
X, 151EZBIE) oA bn b ‘pigeon’ L 3EEi, I ‘pidian’ #isd X
DIFLIEL TR ER AT,

42, %o Berncastle DR+ 5% T, OED. oRBTA LA L
ooz, BIE, bobbRE L 53—kt (Fbb, HFED ‘business’ |ZH
KTHETDID, VA=A LMELAZLICLLIY) 2EELTELEIHYT
BT LIZT 5,

<1z, 9, OED. 2 ‘pidgin’ 1272\WL THE2 TWAHERE AD I LIZL
Lo,

A Chinese corruption of Eng. business, used widely for any action,
occupation, or affair.

Zhix, FARRC, TeX=28) OfICL TBE 2 BB TLH D, £IT,
DEDFIMI L2035 TC, TOREMPBLTAZZ L LI, 7, €Y
v, EDXIERTHVOR T, O&FIZ, business A% pidgin
~OFEME, EOXIZHAL S B0, ThHOMBALBNT IO M
R, TEYVEE| KMBRENOOEBEBL T - 2Ml0, Tibb, 18K
PIEND 19 R NETHT TORRNLE LD, Lnl, BREksb,
FRRERDIG, TEYVHE] LW Hb00 WEEEZSeh, TREH
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DI DIE, H1zVEZTRHZOEN, FEFETZ O, FELT, &K
BOKRBIA LI 5 20EECH B,

B8 L

18334 5 1851412 517 T, The Chinese Repository &\~ 35 ¥gksih v
VTEHER T2, FOF 4% (1836) 1z, ‘Jargon spoken at Canton. ...’
EV), BEADTHEND 5T Y (pp. 428-435), PEADOEA L BEE (1
FYNAANEBIbh BN, €2 vERET, WEEOREL Y, ‘Canton-
English® C&RFEErbLTWAHEBAL T2, 2FT3HHZ2, Zh
ik, ‘pidgeon’ L\ HKHE LKL, T DI b O1IFITHB, Tok, #HiD2
Flizi, ‘pidgeon’ L\ 3EEIEH Hbhhisy, Z O ‘pidgeon’ i3, @ HiZ,
Berncastle #: ‘pigeon’ :#& - 7-ZETH Y, 4 HD ‘pidgin’ \Zh-5,

we 1L

Zhiz, B L LEUCH#ED, F6% (1837) 2 #B# X/, ‘Gaoumun
fan yu tsa tsze tesuen taou, ....’ (pp. 276-279) +\»35 BHEIZ LT H
T30 THD, RILEBLHTIIH S, NENLLHLT, BHL O#
BELRAUABBEC LB bDRD, ORI, ~HAOEEEEEHON
572 DT, —FMOEFL VW25, LIHTOLRTWB0, —oFEEE
VEDIE, UR=—ChBRBIDT, 1200 LEORFH (FLLTHEL AL
B R5CATED, A—0FRE—0EF2AVELWIRYET, BEL
LHEINTW53, Baiesh, BEOPTIE, TOEFEREERL, 5iF (-
gy A, LD, AFYRAART ) AN) ZERMKLIICEFETEXN
TWwd, 50820, KEOFBRET, HTIMIER—P, SH<ThTWBHE
L 4007:53 L, BIOSDIL HRNE BB TH D, Isd, hap-pe-chun
EV S REFAN, Occupied DFWRE S > TWBZ ENBIN TS,

TN DS DODEEEN, VOB IR, ZOREIB<Tirvith
&b, TR, BoEE<, ZHOVIHBEERBITIN TV LRRMSHT
W&E7] (P 276) LHDLTANHAT, MYMENCHICH Oz &2 TE
L2nztwWiEAh s,

wH I
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TCIfTESERL T, Berncastle ® EHIZINDHNTWBHDTH
% (1851: IL p. 66), 7=7L, EREICERL & 5 LW IRFEDIL, Hhilien
S5k 5 THD, BREMEEIZLIEL VY,

w1V,

#ezk Household Words @ #515% (1857) (2 B# X h 72, EBLAOEF
‘Canton-English’ izl 5h TV 33 DTChHh b, BEEDEIZLIUE, <5
2 DPEAD Y ~ LT, HBELORLVEDEDI L, ok, ZIZTHEAN
EHDHDIL, PEEBEH T, —HIZ Y - ICHE 2, ORI LI
LAEATWBTAYHIATHD,

53, T OMHCLhE, 1842FELK, ERFMICL - TR/, PER
ROMO HIZh, ZObiIDbhbisZ Lif (gibberish) K 0AF 5728
DZEo TAVEBEIHENDET, ABOLIC, BMSERESE Y b —
BZHEIR L T 7z (17574808

Tk V.

ERBIHIBT A L1250, ZOBMR, WEEThiFBROLMT
1335 bHVHDTHD, Noble (1762) OFEBL7: b DTH B2, T TIC
BB L7z0i2, Prick van Wely (1912) iz 3 &-3\»C, Hall (1944) 25
LizbhDTHB, &ZATC, Prick van Wely 12, Z® Noble oigik %3]
RT3 82k -T, TEDVEE] 12, 1T4T—48 FFHE CIZ+ORESLEN T
Wb ERLTWD, COFROEFIZOWTHT D LITXIT D, FheL
T, KFCEWT, ZOFRIVBHOLNBLEL TS,

BEOBAETEREZAT, 3T, FECAB LTS,

II-A
B LicsiaB%E, TZe] LME3, ZIZTiE, ‘troub pidgeon’ &
SEINEMIN TN DR, BRO Household Words OILETCIL, ‘business,
pigeon ; trouble, troupigeon’ &7c, TV, —FIZBE LI %, B,
HFEO ‘trouble’ IXH7:B L XN T3, BEEMICITERSCEITHY, LE
Wi, BEOBBRSERER -, TV otk dilhi 5,
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B IL 1213, ‘Occupied” W 5FBECHW H 1 5 BB E LT ‘hap-pe-
chur’ L\~ 3z bbb bhTwb, BEHEE, ZhiZ ‘have pidgeon or
business’ L EFTL T3, L7223, ‘pidgeon’ EKIZIL, ‘business’
EEVWHZABIENRTEDLLLE, EFRED T L] EWIERESTTRL,
THEFE] Loz, XYVEEMRERDD 5722 LiZis5

5 LT, 1830 fER i ‘pidgeon’ ki3 Z T OWTL, TG0 A
WAD) Tk ok, THE], HEWikh & BAMIC, ‘pidgeon’ &5z &
EEMWS, ZOBLFICHED ¥ &, Y52 T, ZFROEBEIFIHE
LBdbhd,

Berncastle oO&EHE, & A2, ‘pigeon’ it ‘business’ = fsk$5 &2
TVBZTH-T, ZRROERD I D, RENILSHTIEHLICAHZD,
LaL, Rz, T28] £33 BROZHULEITHD, T &ild
oDl Y, £5Ths, @ L iz ‘What thing’ &\ 5 REALZ B2,
‘thing’ OFHRDO 5%, &) LB 2EE2, =0 ‘What pigeon’ L\ 5
RIUZL s Thbbhilz b b Al X 5, F7:, ‘my pigeon’ &\ 5 RIEUS
Bir % ‘pigeon’ iF, [MEE | b Medn, HXrrbodbd TZe]) &y
R,

&kt IV. (213 % ‘too muchee pigeon’ i, MELT&T] LB, b
HHA, BT RTHREebiew THE] 2372 ZAHE06 [TCLW] biF
Thbd, TORRE, ‘hap-pe-chun’ O BEWL FRIF LT 5 Twinwn,

CDX3ZATLSE, BROEIINALTE, OED. ofiEEZYkd
DEFETEL S, LB -AfDI S, dboddHnisdbbh3on,
‘hap-pe-chun’ T D55, FIWBWT, ‘pe-chun’ O Tik# ‘business’ |Z
GTODTBZENTE, FD 5 2, Z0 ‘pe-chun’ 12, ThTREZ LY,
TL7zWwZ &) LSBT enTE, T2e] EUMEERWE 5 Rl L b E
Beidiov, ZhiE, 875 <, ‘business’ 7% b bz 7z, OAWERE - H
HBLAHFETETHS S,

L7edins T, Te X=X T, T v | 73 ‘business’ o Eik* b
OORBRTHY, NI, TEX=AB] KREBRBICLTS, %, #
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BT, T¥e v s ‘business’ OEBEY b ., T\ 2 LIZBETE LD
THhbo

Lonl, BYROBUEMRBHL NI ~7z0b & v o, T, FRT [EX=2
B ATELVBREVI Z LI s B s\, DEAIEERBDIE, Ldi-
T, EFROBE+HFCHATELIAE I NEWV I ZETH B,

II-B

BUROMBEL H o028 &, LOVHCERHIHTL 2 ‘pe-chun’ %, ‘pi-
dgeon’ XV, LU HVERELOTLDEE Xz, FHUL, THEI 6 T2
El ~OBBROBEOFD, FOWLY ExRTh-7206ThH5, Lo
L, BEOHEICHALTEEITHA I b FlREHEE TTFEL L S,

i) /2T, Y bYIZBWTh, ‘pe-chun’ ThHY, Fhpi<HhFIE
batze OBIZ, HY v TIE, ‘pidgeon’ &t 57z,

i) /o TH YRS, #v v Tit, ‘pidgeon’ ThY, Fhi~nAZE
2 BN T ‘pe-chun’ & 15572,

i) » o TH YUY, ~HhA T, ‘Pe-chun’ THY, FRHAY FVILE
2. 51T ‘pidgeon’ kg7,

iv) 2oL, ~HAIZBWT R, ‘pidgeon’ ThHY, Fhisay bVIlE
baote DBIZ, <=HFTHE, ‘pe-chun’ Lis 7z,

V) HHEITTRAMS, » v by T, ‘pidgeon’ L7y, < H AT,
‘pe-chun’ L 7¢ 572,

BEDSH, TeX=23] L HfEBbbh20L, i) Thd. i) &
i) oA, Hv bV T, ‘Pe-chun’ H b ‘pidgeon’ WL EE 2L
WODTHD, AV b VIEIT BBRPIFHOEL, WThdb [FEE o—
BRTHa, £, T2 bl (Ehicik, VD) o BFCRHLTB 8
v v A3, ‘pidgeon’ O FEEED [pl # BEL Tk < bITNHEV-DTHS,
i), iv), v) o#Air, HKIEo ‘business’ |2 Ty 32T B E, ~hFEH
VNV ERSUEOMMICBENTCEZ S Z ERBERLEEVWIZ & TH D, F
7=, YIS, v) DO ez X v & LT, ‘business’ » ‘pidgeon’
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DOFRIE, i) Ehbbit\v, fok, EBHIZ, i) DEAIZOWTDII<bL
276, ‘business’ 26 ‘pe-chun’ ~DELLHBAL L 5 b 2L, (D3]
>[tf] OBCER LI Tidisbisyv, fehif, ‘pidgeon’ 2 b ‘pe-chun’
N L7z BRI, Te X228 188 5> TUT AN LiZle b,
L7235 T, i) OFRMICSIET 20, & - & dHFICL .

XC, ‘business’ 75 pidgeon’ ~DE LA, BENLIOHB, O LD
i3, EROPIE (=] Kibh2BRAVOLBET S LEROIV b, T
TIZ1SHACHTE L HRFIZER - T D ‘joss'DF2H %)  ED X 512 HHT
Bhe b3V kDML, H0IC [*pizin] Ligs722 LT, [2]>[d3] #E5#H
AT 50, iz, B I1L o, ‘casa’ iz, MerBRZTCE £ 572
2, BLBT DLV, <A4D, ThbHu b ALVEOFEELRIL
SigvDiEhb,

ZD&STODEEAE, FACEREINTVS EIZW WAy, £05 %, X
Fz bR~z THER) ORERZZIC b H %, [b] OBETIUTERIN
TWb 0z, ‘pidgeon’ OFEHD [p] Wi [Bh] OMHTHLEZ WD
2V, BXbNhBZ L, FEAOMNZ, ‘pidgeon’=‘business’ &\ 35 Bk
PRILL Tniedv stz TEX=2F ] O BELDIE, WLl ieo7) &
WA EThD, BIEE, LKL T, ZOBBRIELELOBINGRIIL
Tnwisdh o7z (ZDBE, Te X=28] 13, —#o folk-etymology® & LT
DBBLID NI EIZRED) Db, BEIALRYLIEL 200 EHD
ThHh, EVIZ LD, ZhiE, T X=238] OBRKOWYFITH 5,
BrkoBEMER, T€ov ] LW 3EDOHRLD BPICBWTEL LD, £
DRPE EDZEL TN LD, EBBTHEh, EWIRETISHS, b
LTeX=2Bl WBYBZ LI LV 30THIE, FED ME v o
FIThH-712L50, ZORYEBRDCEIDZe 2. FOHA, THE]
EdTZE] EMVIBRIZOE SIS, —BREMOBREER T L1l
%o

MeX=21 13, ZhrxERTD PFEFN v, ZDwIC, ‘pidgin’
1%, ‘business’ DL 7:F/BE I KT, YD X 3FH 200, HOFICE
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HLhbe THRIAZNSD Z Laleh -7z BRICIHIT 2B, BHCe
Eoe IHIELOBRBERB AL ELELL L I,

¥r:, ZOUFOL Y VIEEBL, W, TELrRoTwiuvnbond
%, ‘pidgeon’ & FDVE DN, 1ZMiC, HEER, £ HLERY, E
BUANADEFBZMRTIEBIDLNITED S L, HHBEEORS b O, ©
i3 ) HELE Fasn TS, ‘chin chin’, Goss’ 7o &2y, FO&EMHLL O
Thodho Thbid, 49 AARBREABASERLTEY, TOMKE, hEA
i, TRULEBRETHREDL Az beRIFTELN TV LLLEDH S, 55
V2, ‘pidgeon’ b FDREDFEERDDE DO 5720 b Lty L L, Bern-
castle 13, ZDEiz, PEHADOLLHWVWAELLTHY?, FHE, SEAR
ERZZIOBY A TA0 & LIz0E, BR4A40857) REHOL 3 TH
B, Baenih, BRAZIZESIT bR,

7, ZHLERME STy RGHEELS, PEAOMN ‘pidgeon’=‘pi-
geon (MHB]) LV 3MBRARIZL CW2dlHEE S H 5 5. ZOBE, FElk
PREIEICIE BV Z BV I ETh eV, bt A OB, MHHLVD
DX, 19 %YE, TTREEL VLD THELY, &b, B
L gt 1L og&E#E 0, ‘pidgeon’ LWIBVFd bbby BEXL TALLINETH
5o DNIE, FHEBRCRBEIRLIETE-HT, FHEERL IPEL
Wk S RER > TV 5, 20O, ‘pidgeon’ X, ZoOWAE (LY biTERE)
T ARBICKRITB LI AN B, OED. i, Ty el T, ERIE
THCH B2, ‘pidiin’, ‘pidjun’ L WIBMOVDH -, 7 Z L ¥BA T3, £
EzHE, Bl LWIERIE —EHERL TV, ZOPEFDOLOD
EZHC ‘pigeon (B DI Edih 72D T, dbbhTL 5,

BRI, ZUDICETS (DK 0§k ¢ lexX=2§] OB ET2AZ
szl i,

‘pigeon’ (LA L IIZhB LT R, T, BE V. 0REOHE, Th
ATz, KEBRUL, AEERLW? | L THERLTHE 5, ‘hola’ 12, ‘whore’
DERT BRI OZ & Th B, %7, OED. icrhif, ‘pigeon’ i3,
T DI THWI) & TRAL B3 By 0, 16 REOH2:
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BT D, BEIZDEDHFEAY - THAKELIZE HT, EBEEIZ)
LEHEBILLTH RBHI sV, T—KFE] % ‘pigeon’ LIERIH, WD
ULh TaeBoRE] Lh, o MERORE] %8 L ¢, ‘pigeon’ &
Wi LI oTi, Bis A, BEDEEFED TE] X A = - AVRRELET
‘cheung’ 7%, (ti'en]®D I K EEFINSE, Th, BEHFHEO (4]
(‘béi’[pei]®, ZHux [pil LErh I D) LT TODO LI Eaibh
W, PLIZIDEDIB D LALAHI®, (Frds, ‘pidgin’ & FEFEC fisk+
BZETAMELTCL, THRE] #iXxdb. WIRbbLRDTRMATEZ LIl
%9 5)

(6]

(1) ‘have’ iZ7:\~7 3, ‘hap’, ‘hab’, ‘hav’, » B\ i1, ‘sabee’ (Z7: T 5, ‘fapi’,
‘sabi’, ‘savi’ & Ak,

(2) EBXL, ‘business’ IZHBZEL TV 5D Tidis o5, BEhO 8EH LM,
£, &6, PEAZ D] 2BEFTERLVLWLIEHE, HIIVIIERL S L
ST, TPy % ‘business’ IZHRTALBIR L2 Ll D,

(3) T—iBwrsel, 56 BE 35, 19814, MEOoEQE L L,

(4) C.Leland (1876:74), L. Todd (1974) #i, Leland D& .6, ‘pigeon
(Mg’ b & eslAL T3 (P.23),

(5) BTLBEEFORTHIL, PEIBE (BMS6H) (L7725, [pei] % [pi] &
Mah3 s L0, BRRIZX S,

(6) LobL, KEXEERRLZZDE, MHPEISEROE, v YBROTRY
BRTEbwEAd,

B OI.

I walked into another shop; and after saluting the shopman, asked him
if he had any news.

‘Velly few,
he hab die?

‘Yes, my hab hear; just now which si your partner have go? Two time

said he; ‘you have hear that gov'nor hab catchee die? last day

before my come, no hab see he,’ I inquired.
‘Just now he go country ; stop two day more he come back, answered he.
‘Before time, I have see one small boy stay this shop; he have go country ?’

said 1.
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‘He catchee chowchow; come one hour so; you wantchee see he?’ asked he.
‘Maskee; you have alla same; before time my have catchee one lacker-ware
box, that boy have sendee go my house, no have sendee one chop ? 1 inquired.

‘Sitop litty time; I sendee call-um he come,” said a man sitting by me,
who was smoking a pipe very sedately.

‘Well, more soon, more better; sendee chop-chop,” I told him. ‘This have
what thing ? said I, taking up two or three red incense sticks, smoking
under the table.

‘That hab joss-tick; China custom makee chin-chin joss,’ replied the man
behind the counter. A noise in the street called all hands out of doors to see
what was the matter. They soon returned, and he with the pipe observed,
‘that have number one kweisi man; he makee too muchee cow-cow; that
have counter very troub pidgeon.’

‘What thing he do makee so much bobbery?’ asked I.

‘Oh, hab he insi one shop, makee steal; any man must wantchee he go
that mandarin,” answered he.

‘So fashion, eh;’ said I. ‘What casion so much a man, so muchee noise,
I asked him, looking through the door at a noisy procession going by.

‘Some man have catchee one wifo; to-day have counter good day, can
mally velly proper.

By this time, the boy came in, and I procured the chop or passport for

the article I had purchased, and returned home.

#8 1.
(= HA DRV L HVEEDOHD
Imperador, emperor, is sounded, in-pe-la-taw-loo.
Agora, now, is sounded, a-ko-lip.
Gente, a man, is sounded, yen-tik.
Casa, a house, is sounded, kak-fsze.
Carla, a letter, is sounded, keet-fa.
Dentro, within, is sounded, feen-too-loo.
(v h A OTGEDH)
Tael is pronounced fe.
Jacket is expressed by tik-ka.
Alike is expressed dy a-loo-sum, intended for all the same.
To sell is expressed by say-lum, or sell’em.

Commonly by so-so.
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To exchange by cheen-che, or change.

To want by kah-le, probably derived from the Portuguese guerer.

A clothes-seam devil is expressed by fay-le-mun, or tailor man.

The devil of the kitchen is a kok-mun, or cook.

An account is kan-ta, or counter.

A husband is hah-sze-mun.

A wife is wi-foo.

A beggar is not inaptly rendered by kum-sha-mun, or kum-shaw-man.

Unclean is tah-te, or dirty.

To call is kah-lum, or call’em.

The earth is kaw-lang, or ground.

Distant is translated by lang-wi, or long way.

Please is rendered by chin-chin.

To set is sheel-tum, or sit down.

Greal is rendered kah-lan-te from the Portuguese grande, which is an evi-
dence that the same person is author of both works.

Leisure is hap-teem, or have time.

Whither is kwut-yu-ko, or what you go?

To enter is ko-yeen-si, or go inside.

Occupied is hap-pe-chun, or have pidgeon or business.

Presently come is tik-lik-ke-kum, or directly come.

Not understand is no-sha-pe, nio saber, or not know.

Orange is loo-lan-che, like the Portuguese laranja.

Gentlemen’s sons is translated meet-che-mun, or midshipman.

#¥ .
A Chinaman will tell you,
It is not my pigeon.
I no savez that pigeon!
1 made no good pigeon.
What pigeon you want done? &c.

EH V.
CANTON-ENGLISH.
Foreigner.-:--- Chin-chin fookkee?
Chinaman,----- Belly well, belly well. Chin-chin: whafo my no hab see tai-

pan sot langim?
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F.oceeee My wanchee wun pay soo belly soon. Spose fookkee too muchee
pigeon: no can maykee.

Coveres Cando cando: whafo no can: no cazion feeloo: my sabbee belly
well: can fixee alla popa.

Fooeeer Wanchee maykee numba wun ledda: feeloo no hab eulop ledda?

Coveves No cazion feeloo. Can skure hab numba wun popa ledda.

F.oeeeee Patchee wun piece sulek insigh alla popa: wanchee finis chopchop:
can do?

[ORTNIS Can see, can sabbee: skure you day afoo mollo: taipan can sen wun

piece cooly come my sop look see.

F.oeoenn (seeing a woman in the back part of the shop) High ya, fookkee:
my see insigh wun piece wifoo. Dat you wifoo? My no sab-
bee fookkee hab catchee wifoo. Tooloo?

Cooveeer So fashion tooloo. Beefo tim wun moon, countee alla popa day, my
catch dat piece wifoo.

) OPPE My chin-chin you, fookkee. Chin-chin.

[ORTIIES Ah chin-chin, taipan, chin-chin.

BH V.

1. dj mdijki hdensom fés fo hi.

2. dj mdjki grandi &incin f8 hi.

3. hi nd kdri édjna-maen g6s, hap Stor gos.
4

ji kdri grdndi héla, pikinini héla ?

SHH

(BVBODDIL ED D, B E ML R, ABRECH:2-T, HEE,
P> TEBRBRTHZEDTER L -T2HD,)
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